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Anr. XVI.—1T%e Gypsies of Egypt. By the late
Carr. Newsorp, I.R.S8., &c.

Titosr who chanco to sojourn in the Jand of the Pharaohs longer than
tho ordinury run of travellers, and roaum about the streets and environs
of its largo towns, can hardly fuil to notico the strange appearance of
cortnin females, whose features at onco distinguish them from tho
ordinary Fellah Arabs and Copts of the country. In dress they
differ little from the common Fellah females, the dark blue cotton
tob being common to both; but they seldom wenr the skintiyan
(drawers), and are remarkablo for going abroad without the burka,
or veil. With the skin of & gazelle, or that of a sheep, thrown over
their shoulders, they frequent the bazars and principal thoroughfares
of the great towns, with unveiled faces bronzed by exposure, or stroll
from village to village, occasionally calling out, in Arabic, in piercing
but not unplensing tones: “ Come, ye that desire to foresco your
A1}

destiny | tho past and the future shall be revealed unto you;” or in
shorter phrases, such as “Come and sco your fortunes!” u\\,g d\,g,.

el eowl (Zaali, taali, shiyft el bakhe), &c.
Theso wanderers over the face of Iigypt have not escaped. tho keen
obsorvation of Mr. Lune; but he hus erroncously confounded them

with the Ghagar Js:"- (pronounced, in the softer dialect of Syria,
Ghajar), another class of vagrants in Egypt, obscurely allied with the
Helobi (d.),,.) tribes now under notice. The Ghagar females are
usunlly rope-dancers, musicinng, &c.; and do not practise tho arts of
divination and palmistry liko the Fchemi ) (wise) women of the
Helebi tribes, who look down on them with sovereign contempt.

I have found Mr. Lano wo extromely accurate in everything
roluting to Kgypt, that it is with very great diflidence I have ventured
to correct him on this one point; and I can only imagine the error to
have happened from the circumstance of his having derived his
information from other sources than from the gypsies thewselves, who
are looked down upon by the holy Ulema of Cairo, with whom this
nmiable and talented Arabic scholar is in close literary association,
with almost the smme horror as the Pariahs of India by the
Brahmans.

"This notice of the Helebis and Ghagars is derived chiefly from the
lips of their Sheikhs; for, as among the Arabs, each tribe and sub-
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division has its Sheikh or Elder. As they aro extremely jealous and
suspicions of any inquiry into their habits and mode of life, I had
considerable difliculty in tracing them to their encampments and
haunts in and about Cairo and other places, and in inducing them to
unreserved communication. This circumstance will serve in part to
apologizo for tho present very meagro sketch of theso curious tribes,
who aro found, singular to say, strangers and outeasts—gypsics, in
short—in the land which has given them a name, apd has long been
supposed to have given them birth, They live at onco in the heart
and veins of civilized life, on its outskirts, and yet totally distinet and
isolated~—scattered over the wide world, yet clearly recognized as ono
family by the irrefragable evidence of physical resemblance, in which
the peculiar eye is not tho least remarkable point, and by the perfect
identity of habits so striking and charactoristic. The different jargons
they speak, too—though the original language is almost obliterated by
changes and infiltrations from thoso of the various conntries through
which they have passed, or in which they have been vagrants for
many generations—bear distinet cvidence of a common origin, point-
ing to India, or possibly to ancient Chaldea or Babylonia. Iun my
inquirics among tho gypsies of Cairo I was matorially indebted to tho
kind assistanco of Mr. Rickards, and Mr. Walne, Her Mujosty’s
Consul,

Tnr Henems.

Tho male Helebis aro chicfly ostensible dealers in donkeys,
horses, camels, cattle, &e., and pretend to great skill in the
veterinary art; but their character for common hopesty dogs nop
stand very high in tho ecstimation of thoso who know them Dbest.
With their women, they lead a vagabond life, but return to the towns
at stated periods.  Their wanderings arce confined to the Rif, or valley
of tho Nile, and to the Delta, rarvely extending far into tho desort,
except when they go forth to meet the Z{dy, on its return from
Meceea, in order to cheat tho way-sick pilgrims out of their jaded
beasts, or to scll cattle-medicines,  Somo fow accompany tho Hijy
all the way to Mecca; and, having porformed tho pilgrimage, aro
proud of prefixing Hdjji to their names—a title, however, which
among the more expericneed Cairenes is supposed to add but little
to a man’s credit in the ordinary dealings of life. “If your ncighbour,”
say they, “has performed one hdjj, bo suspicions of him; if two, avoid
him; but if three, then by all means give up your houso immodintely,
and scek anothor in somo remoto quarter.”
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Tho Helebis usnally live in tonts or Lheish (portable huts), which
‘they piteh on the outskirts of somo large village or town. Near
‘Cairo they aro to be found at cortain scasons (chiefly during the
winter and spring), near a village on the right of the road from
Cairo to Shabra. They aro expert in disguises, and hardly yield the
palm to their brethren in Europe in enuning and deception.

Mr. Rickards writes me, that shortly after my quitting Fgypt
(April, 1847), tho Pasha promulgated a most arbitrary edict, in which
tho Musikibin (peoplo not residing i their native villages) were
ordored forthwith to repair to them. The distress this order gavo rise
to was indescribable; numerous gangs of the poor creatures, men,
women, and children, were chained together, and drivea from Cairo
by o bratal soldicry to their distant villages, whero tney had no
chance of employment, and consequently no means of support, except
charity.

During these scencs of violence and misery, the gypsies, who were
encamped at tho usual place, took the hint, although they had no
nativo villages to bo driven to, struck their tents by night, decamped
bag aml baggage, and disappearcd altoyother. Not long after thiy
flight Mr. Rickards ono day met a man riding on a fine mare, gaily
dressed, and looking for all tho world like an Arab Sheikh in good
plight. o thought he recognized the gypsy eye, and a second glanco
convinced him that it was no other but my gypsy friend, Sheikh
Heridi, in this complete disguise.

Tho female Helebis (the IFehemis), as before stated, practice
palmistry and divination. During their halts on the outskirts of
towns and ;'illa,ges, and in roaming about the streets, hazary, and
coflec-houses, in different disguises, they contrive to pick up, with
wonderful tact and accurncy, tho information necessary to their
vocation, regarding the private history and prospects of persons with
whom they are thrown in contact. In this secret intelligence depart-
ment they aro also assisted by their male relations, who, it is said,
aro to bo found in every oflicial department in Fgypt, though not
known to bo gypsics; and, at all events, minglo much both with
residents on tho spot, and with strangers in tho coffec-houses and
caravanserais.

Pracrice oF Paraustny AND DivinatioN.—In practising tho
art of palmistry, the Fehemi takes the right hand of the inquirer into
the Look of destiny into her own, holding it by the tips of the fingers,
which she often bends gently back, so as to render tho lines on the
palm moro distinet. Muttering some spell, sho looks gravely and
carnestly into theso lines for a moment or two; and then raising her
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penetrating oyes, fixes them steadily on those of the fortuno seckor,
gazing into them as if reading his destiny, written in large characters,
at the bottom. She then unfolds to him tho result with much
decision and emphasis. The talo she tells is very imuch like what
the gypsy women impart to tho nursery maids and young lads on
Blackheath. There are the difforent dangers and felicitios nwaiting
them at different epochs of life—the dark or light lady, or gentleman,
who is to love and be loved—the jonlous enemy of whom they aro to
beware—the number of children they are to have, &e. It is almost
unnccessary to add that in most cases tho weight of tho silver coin,
with which the sybil’s hand must be crossed, exorts n corresponding
influence over tho future (silvery or coppery, as the case may be)
aspect of the aspirant’s fortunes.

In divination, the Fehemi sents herself on a mat or carpet at tho
foot of the divan, or on the floor, and empties her gazolle-skin bag of
a portion of its contents, viz., small shells, broken bits of giugs, small
coloured stones of agate, jasper, busalt, &ec.; coloured bits of wax,
&c.  She throws tho sholls repeatedly on the carpot, after much
Jjugglery, grimaee, ropeating spells, &o.; and from tho position they
chanco to lio in she draws her inforences, much in the samo way as
the servant girls in England toll their fortunes from the arrangoemont
of the grounds of tea at the bottom of their cups.

Ou ono oceasion the shell, which is supposed to represent the
person whose fortune is being told, happened to full in tho centro of a
circlo formed by the other shells being accidentally ranged round .
This answer to the question, which was: “ Will his friends prove
faithful in the hour of need?” was interpreted as highly favourable.

Thus the Fehemi goes on casting the shells and divining from
them. Money is required at various stages of tho operation, and the
farco usually concludes with the gypsy's presenting a few bits of
coloured stone or wax to her employer as charms.

I witnessed n curious trick playced by one of tho Fehemi womon
near Cairo in this sort of divination, She put one of tho shells—a
small cowry—into a basin of clear water, which was placed on tho
carpet of tho floor, at the foot of the divan where o friend and myself
were scated, enjoying our chibouqes and coffee. Sho thon covored
the basin with a cloth, and directed me to repeat after hier an invoca-
tion in Arabic, and, while doing so, retired a few feet from the basin,
after taking off tho cloth, to the edge of the carpet. The shell wag
seen lying under the water, at tho bottom of the basin as before; but
no sooner was the invocation finished than the water bubbled up,
and the shell was shot out to the distance of soveral feet, with somo
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of the water, with a slight explosion, like that of a percussion-cap
thrown into the fire.

This, doubtless, was the cllecet of somo chemical substance, placed
probably in the shell itself ; but whether the secret of its preparation
be n remnant of the art of ancient Egypt, or vended to the gypsies by
some itinerant charlatan from Iiurope, is doubtful, The last appears
the more reasonable hypothesis.

The Fehemi women, as well ng tho men, have a family resem-
blanco to the Kurbéts of Syria. 'They are noted for their chastity,
in contradistinction to the Ghagar women. Intrignes, however, have
happened, but, if discovered, they are punished with death; the woman
being usually thrown into the Nile, with a bag of stones tied to her
neck.

Until their marriage the young Fchemi females wear a cincture
of silk or cotton thread round their loiny, in token of virginity.
They never intermarry with the Arabs, Copts, or other inhabitants
of Egypt. In this respect they are ag rigid as the Hindus. They
aro not remarkablo for cleanliness either of person or apparel; in this
respect, and their passion for trinkety of brass, silver, and ivory, they
remind one of tho Brinjdri women of India.

They ave remarkably intelligent, quick in gaining information,
and would make enpital spies in an enemy’s camp. An instance of
thoir shrewdness in this respect fell under my own observation.
Passing their encampment one day, I persunded my companion to
stop and have his fortunc told; to which, after some demur, he at last
consented.  While the gypsy woman was looking at the lines of his
haud, I took the opportunity of inspecting the interior of their tents.
Thoy resembled those of the common Bedouin of the desert, and
contained littlo beyond some wretched horse and donkey furniture,
pots, pans, &c. Everything externally denoted the most squalid
poverty, excepting only an enormous mess of fowls, mutton, and
savoury vegetables, seething in a large iron cauldron over a wood fire;
and which proved, to more senses than one, that the care of the flesh-
pots of ancient Tigypt had not devolved on a race insensible to their
charmg.  On return, I found my companion still in the handy of the
gypsy, now listening to her tale with as much serionsnesy in his face
as thero was merrimont and mockery before.

When sho had finished, he told mo that he had been perfectly
astounded in hearing from her lips a cireamstanco which, to the best
of his recollection, he had never divulged to any person; but which,
no doubt, must have on somo occasion inadvertently escaped him,

LaNauage.—Few of the words which I collected from the Helebis
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are identical with those of the Kurbats of Syria; thoir vocabulary
appears to contain a much larger proportion of Arabie, and fewer
Persian, Indian, and Turkish words. Tho term Husno is used by
them in the same sense as that of Busno by tho gypsies of Europe;
under which appellation they class all strangers and tribes other than
their own, A rascal, thicf, or robber, is termed kalo; ag, or yay, is
one of the words employed for firo ; and pdnt yen for water.

Their numerals ave defective, and aro usually borrowed from the.
Persian and Indian numerals.

One ......
Two ......
Three......
Four ......
Five ......
SiXxeeeinnnn
Seven......
Eight......
Nine ......
Ten ......
Eloven ....
Twelve ....

NuMERALS.
Ek.
Dii.
Dii ck (t.c., two and one), or Sih,
Char, or Dii fi dai (two and two).
Penk, or Peng.
Peng ek (five and one).
Peng i dii (five and two),
Ister.
Now, o» Peng-i-dai fi dii (five and two and two).
Dés, or Desh.
Dés wa ck (ten and onc).
Dés wa dii (ten and two).

" The rest, up to twenty, similarly formed.

Twenty ....
Twenty-one

Y uksi.
Yuksi wa ck (twenty and one).

And so on to thirty.

Thirty ....
Thirty-ono, .

Yulksi wa dés (thirty and ten).
Yuksi wa dés wa ek (twenty and ten and one).

And s0 on to forty.

Forty......
Fifty ......
Sixty ......

Seventy ...

Lighty ....

Kamiki.

Kamiki wa dés (forty and ten).

Kamdki wa yuksi (forty and twenty).

Kamdki wa yuksi wa dés (forty and twenty
and ten.

Du kaméki (two fortics).

Ninety .... Du kamiki wa dés (two forties and ten).

A hundved, .

A thousand

Buank, or Dai kamiki wa yuksi (two forties
and twenty). -
Dés bank (ten hundred).
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In their ordinary intercourso with tho villagers, however, they
employ the vulgdar Arabic, both in conversation and i their accounts.
Their own is used, and cant words cmployed, for purposes of con-
cealment, T have not yet been able to discover that they possess any
written characters other than the Arabic.

OriaiN.—Tho Helebis pretend to derive their origin from Yemen
or tho Hadramét; and assert that tho carly history of their vace is
chronicled in o written record, .called the Tdrikh ez Zir (J.,.}\ b),
which, as far as I can glean, is an obscure and unsatisfuctory docu-,
moent. I hopo shortly to obtain a copy of this same MS,

From Yenien, they say, their tribes were expelled by the perse-
cutions of Zir, a king of the Tabu race; and wandered over Syrix,
Tigypt, Persin, and Burope. 'The seven brother chiefs of the tribes
which migrated into Egypt obtained from its sovereign the privilege
of exemption from taxes, and of wandering about the country without
molestation,

Tho tombs of these seven chicfs are regarded by the Helebis as
holy places to this day. Two of them are said to be in the Bahriych
district, one in thio Kelynbiych, and the rest in the Syud.

They were unablo to inform me of the derivation of Helebi (u_.,l,. )s

the goneric name of their tribes, which is also applied to an inhabitant

of Aleppo, or Heleb (L_J).

Prrsent Porrrtear Convirion 1N Ecyrr.—The present energetic
ruler of Egypt would appear to be a severer taskmaster than its old
kings; for ho has compelled tho gypsics to pay u species of poll-tax,
to clude which they practiso every kind of deception: hence the
difliculty of arriving at a faithful approximation of their numbers,

Their principul Sheikh enumerated to mo four different tribes—
Arba Byitt—each comprising about fifty families, scattered about
Fgypt; but this statement, I have rcason to believe, is much and
designedly underrated.  The names of the tribes and their Elders (or

- Sheikhs) are ag follow—

TRIBL, SHEIKII.
Batatiyeh ........ Hajji Bhai,
Saratiyeh  ........ Abu Salim.
Shociba  ........ Hujji Mandi.
El Haweiddt ...... Sheilkh Heridi.

Of these four tribes one alono formerly exercised the art of palmistry
and divination, viz., tho Saritiyeh,
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Collectively, the Helebis sometimes enll themselves Mahlebdsh

(uﬁbls") They aflirm that some of their tribes are scattered over

Abyssinia, but under different names. Kustdni was one of thoso
given me.

ReriaroN.—They have no known religion, priests, or houses of
prayer. Yet, whenever policy or convenicnce demands, they conform
externally to the observances of Islam.

Tur GIHAGARS,

This race, in physical appearance and vagabond habits, bears o
family resemblance to the Helebis, and to the Kurbdts of Syria.
During the sununer months they wander about tho cultivated portion
of Egypt in tents and kkeish; but in the winter they usually take
up their abode in towns,

At Cairo they are to be found inhabiting a squalid quarter, called,
after them, the “IHosh ¢l Ghagar,” behind the great mosque of
El Hassan, at the foot of the citadel rock. Here they carry on the
business of tinkers and blacksmiths, and vend ear-rings, amulets,
bracelets, and instruments of iron and brass.  Another colony of
Ghagars take up their periodical residence in Ancient Cuiro (Masr el
Atikeb).

Somo of the men exercise tho vocation of paklawdns (nthletes),
mouuntebanks, monkey-exhibitors at fairs, &e. The women uro often
excellent rope-dancers; others are musicians, playing chicfly on tho
tablel (tambourine) and the fetalle (v sort of castanct). Thoy aro
divided into distinet classes, such as Meddahin, Ghurradin, Barmeki
(Barmecides), Waled Abu Tenna, Beit er Rifdi, Hommeli, Romiini,
&c.  From their active habits of life, they are in general o fine
athletic race. One of the most magnificent women I have ever scen
in the East was a Ghagar rope-dancer at the palace of one of the Beys
at Cairo. Sho had disfigured her fentures by tattooing the under lip
and chin—u practico very common among the Arab women of Syria
and Egypt, and which is often performed for them, as well as tho
operation of circumcision and boring the ears and nostrils, by the
Ghagar women. They assert themselves to be of the same stock as
tho Helebis, but are never allowed to exercise the arts of palmistry
and divination, and are looked down upon by the F'chemi women.

Lanauaae.—Many of their words aro identieal with those of the
Helebis, and also with those of the Kurbits of Syrin. Some are
apparently of Indian origin, such as pani, water; machi, fish;
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bakra, shoep. With tho villagers they converse in the ordinary vulgar
Arabic. They have no peculiar written character.

PorurartioN.—It is impossible to obtuin from the Ghagars a true
statoment of their numbers, as they, too, like the Helebis, aro sub-
jected to a poll-tax. When the tax-gatherers are on the prowl, they
take themselves off, and, ostrich-like, hide their heads in the sands of
tho dosort. After paying a first visit to them in the Hosh el Ghagar,
T veturncd tho following duy, but, to my surprise, found the quarter
quito desorted.  Suspicious of such unusual uttention bestowed on
them, they had quietly absconded, and, as 1 afterwards learned, had
crossed the Niloe to some village on the skirts of the desert. Sub-
sequontly, we becamo better acquainted.

Rivigron.—Like tho Kurbdts and Helobis, they have nono; but
conform, ag convenienco dictates, to the predominant religion of the
country where they happen to pitch their tent.

Sinco the reading of my first paper on the Gypsies of Egypt; I
havo received tho following additional observations, furnished by
H. 8. Rickards, Esq., of Cairo, who kindly undertook to make them
at my request.

T Hruents,

The Helobis do not give their daughters in marringe to the
Ghagars, though they occasionally marry Ghagar damsels,  The
hity or dilk (zone of chastity) is often made of plaited leather, like
the waist-covering of tho women of Soudan, and is cut off on the
wedding night.

The Helebi females, though chasto themselves, oceasionally do
not scruple to act as procuresses of Gentilo or Husno women, and will
oven sometimes exposo their own persons for a reward. - The Arabs
and Copts charge them with kidnapping children; but this they
strenuously deny, as woll as tho common accusation of their cating
cats and dogs, and other animalg hold in abhorrence by Moslems.

They bury their dead, but have no fixed places of interment.

Tue GHAGARS.

Tho Ghagars speak of having brethren in Hongarieh (Hungary %),
who have preserved their original language in much greater purity
than the mingled jargon they now speak in Egypt:. During the
summer they often gaiu a livelihood by carrying jars of water, and sing

VOL. XVL X



294 THE QYPSIES OF EQYPT.

at the mulids. With few excoptions, they are all thieves. Mr.
Rickards was not- more successful in obtaining a true estimate of
their number than mysoelf, owing to their jealousy on this head, and
their interest in diminishing the bond fide amount of population; but
I think the total number in Egypt can hardly be estimated at less
than sixteen thousand,

Tne N c1ei) O NAwER,
Onis (‘7.1,},-) " WER

All the Nuris, like cortuin tribes in Indin, arc hereditary thieves;
but are now employed as polico and watchmen on the Pasha’s
chiflcks (country estates), on tho principle of setting thicves to catch
thieves. They are nominally permitted to receive 50 per cent. on
property recovered from the thieves they bring to justice.  This
arrangement thoy find so advantageous, that they now seldom engage
in plunder, except occasionally in Cairo itsolf,. where thero is less
chance of detection. It remained for tho ingenuity of the present
Pasha, by the plan just mentioned, to put a stop to tho oxtensive
robberies committed by the Ndwers for n succession of generations, and
which Mahomed Ali’s predceossors were totally unablo to check.

The Nawers were formerly protected, and employed for purposes
of plunder, by the Billi tribe of Arabs. The relations of tho shoikhs
of this tribo with tho lnwless Niwers resembled thoso of tho Highlund
chicfs with tho caterans on their cstates.

‘The Ndwers in Egypt intermarry with the Fellahin, or Arabs of
the soil, from whom, in physical appearance and dvess, they can be
hardly distinguished. Outwardly they profess Mahomodanism, wnd
have littlo intercourse with tho Helcbis and Ghagars,

Their present chief is a sheikh named Yisuf, formerly the most
noted thief in Egypt.

JARGONS 8POKEN BY THESE TRIBLS,

The following lists of words were procured by Mr, Rickards and
myself, vivd voce, from tho Shoikhs and leading mowmbers, both male
aud female, of the several tribes, after various tomparisons, rovisals,
and corrections,  The orthography is that adopted by tho Royal
Asiatic Society.

It will bo observed that there is n marked difference in the three
dialects or jargons. That of the Ghagars most assimilates tho
language of the Kurbits, or gypsies of Syrin, and tho gypsy dialcct
in Borrow’s work: it contains also more words of Indian origin than
the Ilelebi and Nawer jargons.
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Tho Helebi comprises a largo number of words of Arab root,
indicating a long sojourn in Yemen, or other parts of Arabia, Its
numerals, as also those of the Ghagars, bear strong marks of an
Indian or Persian origin; though usually the Helebis adopt the
vulgar Arabic numerals in use throughout Egypt.

The following are the numerals given me by one of the Helebi
tribo, and which are also used by the Ghagars when scerecy is

required.

One............ Ek, or Yék.

Two .......... Dai.

Three .......... Dai ek, or Sih.

Four ......... . Dai fi dai, or Chér.

Five ..... «e... Penk.

Six oo Penk ék.

Seven .......... Penk fi dai.

Bight .......... Heshter.

Nive .......... Enna.

Ten .......... Das, and Deh, and Desh.
- Eleven ........ Das wa ¢k (&c.)

Twelve ........ Das wa di (&e., to twenty).

Twenty ........ Yéksi.

Twenty-one ..,. Yéksi wa ék, &ec.

Thirty ........ Y éksi wa das.

Forty .......... Kuméki.

Fifty .......... Kumdki wa das.

Sixty .......... Kumidki wa yéksi.

Seventy ........ Kuméki wa yéksi wa das.

Bighty ........ Du kumdki.

Ninety ........ Du kuméki wa day,

Hundred, ....... Béink, or Sud.

A thousand .... Das Bdnk, or Dasg sad.

Tho numerals of the Nawers arc evidently of Persian origin, as

four.

Ono............ Ytk

Two .. ....... DaG.

Three .......... Saso.

Four .,........ Char.

Five ..... ««... Fowi (to ten liko Persian).
Ten,..... «e.... Halaheh.

A hundred ... ... Benee.

All the tribes disclaim having any written character peculiar to

X2
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themselves; and it is rare to find one among them who can read the
common Arabic of the country. I have been informed, howover, by
a respectablo Copt, that they have sccret symbols which they sedu-
lously conceal. It scems to me probable thut the whole of these
tribes had one common origin in India or the adjacent countries on
its western frontier, and that the difference in the jaurgons they now
speak is owing to their sojourn in tho various countries through which
they have passed. This is certain, that the gypsies are strangers in
the land of Egypt.

List or Wonbs.

Relationship.

English. Helebt, Ghagar, Ndwer.
Father garabi bélo, mdnsh baydbi.
Mother ammamri kuddi
Brother huwiji bardi
Wifo kidnh gaziych ghd,
Sister khdwishti semah bardi
Husband el bardneh marash maras.

Natural Objects, &ec.
Sun shoms kém, kirzi karich | shems,
Moon kamr kino, kariz mahtdweh,
Star nejm astra
Air hawa - barban, biar mahbusch,
Heavens sema kayes
Earth ard turra
Fire megilinwarn fig or yig ig or oug,
Wateor hembi, o sheribni, | pani 6ah.

or pini
Rain mntr bursunden, mogn | aug.
Suow telj rhardbi
Cloud reim {;:irl’ul
Light ntr nir
Sca bahr pini
Mountain gebel melish, daram koh.
A spring ain moga
Stone hajjar lmth
Salt mei,h on, irdki namak.
Treo mishgareh keriun kannfn,
Milk millanish, helwah | rdgoon, rdighebi |rowan.
chiti

Barley mushérish jow
Wheat dahtiba ghii ghitdem,
Iron megow sista shir,:




- Bnglish,
Night-
Da,
Onion

Dhurra grain
Rice

A hare
Do,
Cag
Horse
Mare
Ass
Shee
Cow b
Bull
Fowl
Pig
Camel
Crow
Snake
Fish

Finger
Hand

Eye
Hyn,ir
Ear
Neck
Knee

Teeth
Head

Flesh

Pudendum mu-
liobro

Penis

Belly

A woll
Lgg
R?ng

THE GYPSIES OF BGYPYT.
Helebi, Ghagar.
ddmad rétsi
mendhrish chibish
musunnum piyaz
meghidhurra darineh
riz barnu, fukiyeh,
udbukh
Animals.
erncb kunder
sunno sunno
ghutta berktka
sohli sohli, ghora
sohliyeh sohliyeh, aghorai
zowilli Iehiiris
hahaiya bakra
mubgursha gbru
mutwiirish maia gdru
chiriya kagniyeh
khanzir hallat
hintif hunt, ashtr
grib mentuf, kil
tibun sdmp
semek machchiyeh
Parts of the Body.
snban anguisti
kuméshtch gadho, kustir,
chang
hazdra ankhi
shéra bal or v4l
wiidu kirkdwiych
rékb shiriti
ruggal, or ku- |shang
meyshtu
sinndn, suvan ddndi, sionam
ras sir, shirit, ka-
mokhti
udwain maas
bdi minchid
lib kidh
batn barri
Miscellaneous.,
bir ghibini
mejihaled wini
khatim angasbri
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- Ndwer.

birih,
segel harmin.

fowitak.

bad.

bosah.
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Linglish.

God

Ship

Boat

War
Christian
Door

Boy

Girl

Thicef

Kuifo

Roypo

Book

City

Village
Bridge

Paper

Bread

House

Kin

Lov%

A year

A month
Colour
Poison

Luck, fortunc
Devil

A Gentile (or

one not a
a gypsy)
A lie

Name
A harlot
Zone of chastity

Sick, tired
Bad

Good
Great
Small
Black
White
Cold

Hot

THE QGYPSIES OF EGYPT.

Heleb.

Allah
merkeb
merkeb

hebbiiji
fhi rni
hib

lambGn, sumgun

lambanih, sumgi-
nih

gowiiti

telliunch

hebl

kit4b

guonti
aonti

Juntara

warkeh

shemén, meshml

nizb

'l dazi, zilk

Ghagar.
Allah
kir
shattr
debbiji
baldmu
kipi
chabo
semah

chai
ddéimini, kilo
matwa, chiri
dori
kitab
gno
gao

chabo or

warkeh

méirey

kir

el reibo, el burro

hobb hebb
sinneh
shahr yuk sadésh
o z(mgal{ o
bakht haji
sheitan iblis
hushno chijé
ezdarbish zingalo
ism rabon (your name)
beskanan gabu, besignan
hiig dilk
Adjectives.
tabdn mirdal
battal bilbey
teyib ldsho
kebir burra
soghaiyer thoranki
aswadish kdlé
abyed
mebradish memiadrih
mahrarish gurm

Ndwer,
Allah,

lowaiti.
bubiir.

showsti,
chiri,

kitdb.
dési.
dési.

nin.

mubahah.
sohrt.
havmir.
keghanoh,

molim,

wais,
minas.
gid ol hardm
fowi.

8o-

burri,
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A dverbs.
Lnglish. Helebi. Ghayar. Ndwer.
Much ketir bhit
A little meframrush thordki, thukriance
Lnough keffi bas, nunniya
ore henné igde
Thero honak aurileh
Verbs.

To como ig i, ootil
Go fil Jja
To slcep dumak sobelar sook,
To cat eshna, sheml khaba, jila arhis,
To rob funw{mi chiarabi lahis.
To drink wnnib mouwak
To bring guddi laba

TIE GYPSIES Ol SYRIA.

Althongh we are told by Leo Clavius that the Emperor Bajazct
oxpelled all the gypsics from the Ottoman Tmpire, yet it is well
known that nnmerons tribes of them are still scattered over the plains
and mountaing of Syrin, Palestine, Asia Minor, and Lgypt.. In
Palestine and the sonthern parts of Syria, this singular pcople—vagus
et profugus in terrd—is known under the appellation of Ndwer; but
in Asin Minor anfd the northern parts of Syria, they stylo themselves

Kurbit (;,b{), Rameli ( ),,))), or Jingdnih (J,,Lup.) the two

last terms appear to have rolation with the Spamsh Tomani and
Zincali, and the German Zigeuner.

The Niwer, Kurbdts, and Jinginih of Syria and Palestine preserve
the well-known characteristics of their brethren in Europe. Nomade
in their habits, neither shepherds nor tillers of the soil, they feed
upon the credulity and superstition of mankind, like vultures on
carrion. Bedouins of the intellectual world, they juggle the simpler
sons and daughters of cities by pretended skill in the occult sciences,
moro cspecially in the art of chiromancy. Some of them are dancers
and minstrels, while others vend charms, philters, poisons, and drugs
of vaunted eflicacy. Like their brethren in England, most of the
male gypsics are profound adepts in horse-flesh, in donkey dealing,
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and in snaring game; but, instead of mending tin pots and kettles,
the only handicrafts I have seen them engaged in is the making and
repairing of osier baskets, tents, and in spinning cotton and woollen
yarn for their tents and wearing apparel.

REevigioN.—They have no places of religious worship, nor have
they cver been observed to pray or engage in the performance of
any religious rite; though, for convenience sake, some of their sheikhs
or elders, like the Druses, Ansairis, and Ismailis, have been known
occasionally to conform to tho exterior observance of Mahomedan
worship, and to cirenmcise their children. The aged chief of a gypsy
tribe in the plains of Aleppo ropeated to me in Arabic the Mahomedan
confession of faith, though not without soveral mistakes, and the

entire omission of the words al}} J s (Mahomed is tho
Awmbassador of God). He stated that ho and his tribe ncknowledged
one supreme, everlasting, and all-powerful Being; and believed in an
existence after death, in a stato of reward or punishment, connected
with metempsychosis.

He denied that his tribe, like the Ansniris, worshipped the stars,
or that they adored tho creativo principle, liko the Ismailis, under
the external symbol of the. pudendum mulichre—ullegations which
have frequently been made aguinst the Kurbits by the Mahomedans
and Christian Syrians. He dcnu,d also that the Kurbdts, like the
Jews and Ansairis, held in abliorrence the col and tho eclebrated
black fish of the Lake of Antioch, which, from not having scales, aro
forbidden to the former under the Mosaic law: “And whatsoever hath
not fins and scales ye may not eat: it is unclean unto you” (Dout.
xiv. 10). I an assured, however, that the Kurbats, who, like the
Pariahs of India, are the flayers of animals dying a natural death,
devour the carcases of all sorts of animals except the hog. '

Pnysican AppreanrancE.—In their slender but well-knit figures,
tawny complexion, rather prominent cheek-bones, straight black
hair, and stature rather below the middle size, the Kurbfits, Jingdnibs,
and Ndwers in no way diffor from tho gypsy of Europo. Tho fucinl
angle assimilates moro the Hindu typo than that of the Turtar or
Turcoman. The dark eyo is not invarinble. In the mountains of
Antioch T met several blue and grey-cyed gypsies, and have obsorved
a similar feature occasionally, in the Arabs of Petrn and Palmyra,
among the Syrians, and also among the Xebeques and Euruques of
Asian Minor. - The gypsy of Asia has also that peculiar and inde-
seribable expression and appearance of eye which I have remarked
strongly developed in the gypsy of Moorish Spuin and Africa—a
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feature which, liko the brand in the forchead of the first murderer,
stamps thin marked rnco over the whole globe; and, when once
obsorved, is never forgotten.  The “evil eyce” is not the least of the
powers with which this pcople is superstitiously invested; and, if
thero bo any truth in tho overstrained doctrines of animal magnetism,
one could not possibly frame to the imagination an eyo so well
culeulnted to produco an intense mesmeric effect.

Duuws Anp Domustic Hanirs.—Half naked in tho plaing and
mountaing, thoy dress in towns and cities much like the ordinary
classes of the inhubitants. A red tarboush, wrapped round with a
red and blue striped handkerchicf, & blue striped caftan, woollen or
leather girdle, sandals, and the striped woollen abbdych, constituted
the costume of some of their sheikhs whom I saw at Antioch.

In winter they aro usually to bo found on the outskirts of some
large town, living in what aro called beit shakr, a sort of half hut,
half tent, easily removed. In summer they go forth into the plains
and mountains, where they live in tents or in old ruins, but never very
far distant from tho haunts of their prey—mankind. These migra-
tions are regular, and not of any great extent. They nover forsuko
the conntry altogother, unless driven by political persccution,

Sheikh Rassho, the head of the Aleppo gypsies, informed me that
his tribe was divided into thirty beits, or houses, for which, and the
tax upon which, he was responsible to the Turkish Government,
The names of tho beits ave for the most part Mussuliman, as will appear
by Sheikh Rassho’s list.  Tho old man could only recollect twenty-
eight names out of the thirty, which are as follow :—

Brrrs.

Syud. Mustafa, Rejib 1.
Hassan, Hidjji Abdi. Rejib 11.
Khalil. Mahmad, Jumio.
Ahmed I, Ahmad, Hallo Kdld,
Darwesh. Khalla. IFahl,
Assad, Mustef. Hamdi.
Khalaf, Hajji. Bosh Guazzir.
Akku Ali. Jumdi. Akki Khallo.
Hdjji Ahmed. Mustor. Sheikh Rassho,

Ahmed II.

Tho old gypsy, in reply to my questions, told me that the
Kurbdts, Ndwers, Rimelis, and Jingénihs, were all of the same
family, and had lived in Asia Minor and Syria since the creation;
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though he had heard o tradition of their forefathers having come
from Hind. The Diwins, he thought, wero their cousins,

The females of the Kurbdts dress like other women of tho lower
orders of Syria; but delight more in ornaments of silver and brass,
car-rings, nose-rings, armlets, bracelets, and bangles. They tell
fortunes, cut faggots, spin, and take care of the dogs, cats, poultry,
and children. They cook exactly like the gypsy women of England.
Their cauldron, suspended from crossed sticks over tho embers of a
large fire, I have often found to contain a capital mess of meat and
vegetables.

If any credence may bo given to the assertions of the Turks and
Syrians, the Kurbit damsels are not so chasto as their sisters of
Buropo arc reported to be, although they wear constantly until
marriage o certain cloth, in token and in pledgo of spotless virginity,
which the husband alone, on this occasion, is permitted to tako ofl’

LANGUAGE.—I cannot find that the Kurbéts have any peculiar
written characters or symbols for letters or words. Their sheikhs
assured me they had, and that theroe were two men in tho tribes who
could writo them; but ns they could not write thomselves, und as they
did not produce these men, or any specimens of their writing, as thoy
often promised to do, I am henco led to ‘infer, as well as from other
inquiries, that the written characters or symbols of their language, or
rather jargon, have either been lost or ure only known to o vory fow,
who superstitiously keep them secret.

In the bazars and markets of Syria the Kurbdts speak Arabic or
Turkish, as the case may be; but at home, as I have had many
opportunities of observing, they speak their own language. 'The
following scanty list of Kurbit words I obtained, vivd voce, from the
Alcppo tribes, and checked them subsequently by reforenco to a tribo
near Antioch.

I bave not now the opportunity to enter into an etymological
analysis of the words composing the list; but it will bo perceived
at a glance that many are ovidently from Sunscrit roots, with which
the Persian, Turkish, and Arabic have beon, perhaps successively,
intermingled. The numerals are partly of Hindu origin, partly
Persian.  Those between ten and twenty aro expressed thus:—
Das ek, das di, das turrun, &c., or ten one, ten two, ten throe, &c.,
for cleven, twelve, thirteen, &ec., as in Turkish ; twenty, thirty,
forty, and fifty are expressed in nearly pure Persian terms; but tho
number sixty is expressed, as is often dono in India, by turrun vist,
or three twentics; seventy, by turrun vist das, or threo twenties and
ten; cighty, by chdr vist, or four twenties; and ninety, by chdr vist
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das. The number one hundred is the Persian sad ; two hundred, di
sad, &c.; and the term for a thousand, beyond which the Kurb4t
arithmetic does not ascend, is the Persian lhazdr, used also in Hin-
dustdni.

I have not with me Mr. Borrow’s excellent work on the dialects
of the gypsies of Spain and other parts of Europe, or, indeed any
other work on this singular race, to consult; but, as far as my own
recollection gocs, I havo littlo hesitation in saying that if any person
will take the troublo of making the comparison, he will find many
curious points of resemblance, with the aid of oven the very imperfect
and circumscribed list now sent, between all the different jargons
spoken by theso nomade races, and all pointing to India, through
Persin, Turkoy, and Tartary, as their origin. He will do well to
observo that tho more remoto from tho source, the more polluted and
intormixed tho original languagoe will naturally become.

The Ddmin list of words I obtained also from one of the tribe, an
itinerant minstrel, juggler, and fortune-teller from the AltGn Kicupri
(Golden Bridge), in the pashalik of Baghdad. While most of the
words are identical with the Kurbat, it will be noted that in the
Damidn  dialect, Turkish and Porsian are more provalent. The
numerals are the same ns those of the Kurbdt, with the exception
that the Damdns use tho Porsian sik for three, instead of turrun, and
the Persian dek for ten, instead of das.

The genitive aflix £i, in both dialects, as man-ki, to-ki, hui-ki (of
‘me, of thee, of him; or, mine, thine, his), reminds ono powerfully of
the Hindustani mode of forming the same case.

Lisr or Wonbs—KunrpAT AND DUMAN.

(Spelling and pronunciation as adopted by IRoyal Asiatie Society.)

Kindred.

English, K urbiit, Divmdn.
Father bibar babar.
Mothor aida aide and ana.
Brother bhairt bordvan.
Sister bhanu kochi.

Natural Objects.

Sun giham giham,
Moon heiaf heiaf.
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English.
Star
Air
Heavens
The earth
Fire
Water
Rain
Snow
I(":'loud
ight
Sc%
Mountain
A spring
Stone
Salt
Milk
Barley
Wheat
Iron
Night
Da
Onion
Dhurra (Holcum
sorghum)
Rico

{&) hare
0
Cag
Horso
Maro
Ass
Sheep
Cow
Bull
Fowl
Pig
Catn’ncl
Crow

Snake
Fish

Finger
Hand
Eye

THE GYPSIES OF SYRIA.

P

Kurbdt.

astara

vil and vii
khiai

bar, ard, o> turra
ag

rani

ursenden
khif

baradi

tshek
dinguz

thull

khini

vath

lon

kir and lebben
jow

gheysaf
mih{

ardt

bedis
Iussun, piydz
ak

brinj

Animals, &e.

kunder
sGrunter
psik
ghora 07 aghora
mino
kharr
bakra
goru
oruf 07 main gorn
Jeysh-chumiiri
dénguz
dubba, asht
kil, hashzoik, and
tdnuk
sfinb, sdmp
machchi

angld, fingul
kustim, kustir

akki and ankhi

Ditmdn.
astara.
kannad hav4.
ghenuader.
bar.
fir.
how.
bdrfin.
sflirg,
bullat.
ar and aidinlik,
duireh and dinguz.
rhiolla.

hdui.
kdwer.
khoi.
shir.
jow.
ghiannam.
khallik.
show,
ghiundez.
piyéz.
ar,

silki.

kunder.
kachek.
kadizor.
asp.
mino,
kharri,
khaidi.
kaikuz.
meshjik.
mirrishk.
ddngus.
ashtur,
soroh.

marr.
machchi.

arts of the Human Body.

pechi.
dast,
jow.
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Hair

Ear

Neck
Knee
Teeth
Head
Flesh

A woll
Anegg
A ring
God

A ship
Boat
War
A Christian
Door
Boy
Girl
Thicf
Tont
Knife
Rope
Book
City
Village
Bridge
Castlo
Paper
Bread
House
King
Love

Month
Colour
Year

Kurbdt.
vil or bdl
kin and kannir
ghargar
lalak, choky@m
ddndeir
sir, chir

marsi

Miscellaneous Nouns.

astal, chdl

&ng

angfshteri

khiwarje

ghemmi, durongaye

shatur

laghish, kdwye

kuttGr

kapi

chigh

lafti

kuft

chider

chiri

kundéri

kitdb

vidr

deh, diyir

kicupri

killa

kighaz

manna

kuri or kiri

padshah

mancamri and
camri

munh, mas

tdwal

das di mas, varras
or barras

THE GYPSIES OI' SYRIA. 305

Dimdn.

khalluf.
pritk.
kdntlagu.
koppaku.
ghiodlu,
murrds,
gosht.

chdl.

heili.
dastfiri.
Allah.
ghemmi.
shdtdr,
kdwye.
nosaru.
kapi.
ldwak.
kechikch
khaiiik.
chdder.
khair.
kunddri and sijGm,
kitib, mushulleh.
vidr.

dch, diydr,
kicupri,
kalla.
kighaz.
nén,

m#bld.
beghirtmish.
camri.

vilia, mas,

tawul,

deh di mas or dah di
viha,

Personal and Possessive Pronouns.

1
Thou
Ho
Mino
Thine
His

man
to
hai
mali o» man ki
to ki or toi ki
" hui ki

man.

to.

hai

ma ki or manki.
to ki or toi ki.
hui ki.
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English.

One

Two
Three
Four
Iive

Six
Seven
Eight
Nine
Ten
Eleven
Twelve
Thirteen
Fourteen
Fifteen
Sixteen
Seventeen
Bighteen
Ninecteen
Twenty
Twenty-one

Twenty-two, &e.

Thirt

Fortyy

Fifty

Sixty
Scventy
Eighty
Ninety

One hundred
Two hundred
A thousand

Sick
Bad
Good
Great
Small
Black
‘White
Red
Yellow
Green
Blue
Cold
Hot

Cardinal Numbers.
Kurbt.

ck
di
turrun
char or shtar
ponj
shesh
heft
hesht
na o7 nu
das
das ek
,» di
, turrum
” chm:
» penj
,, shesh
,s heft
,, hesht
5 NQ
vist 07 bist
vist ek
vist di, &e.
si
chhil
penjeh
turrun vist
turrun vist das
chdr vist
chir vist das
sad
di sad
hazar

Adjectives.

numshti
kumnarroy
gohay
durénkay, burro
tardntay, thoranki
k4ld, kilo
}mnnmie)l'

orey, loley
z:mfy

kark

niley

8id

tottey

THE GYPSIES OF BYRIA.

Divmdn,

The Damdn is the
same, except sik
for “three,” and
del for “ton.”

bimir, mdr.
kidua.
arunder.
mdzin,
chachak.
kdni, shippia.
sufloid.
kunnu.
zard, kulp,
sukkul,
nila.

saki.
khum_my.
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Adverbs,

English. Kurbdt. Diimdn.
Much bh (nyil:_- phurga.
A little thoriki endika.
Enough basey nar.
Here veshli, itan, idhur bandeh.

Verbs.
’l‘o come I"" imperative pa.
T'o go 10 | Jo.
To cat khdm ] kham.
To drink pitn  §imperative | pidn.
To bring nédn [ winni.
To tell fortune fil wunnakerim

Since my visit to the banks of the Indus I am more than cver
convinced that from the borders of this classic river originally
migrated the hordes of gypsies thut are scattered over Burope, Asia,
and the northern confines of Africa. Tho dialects spoken by the
numerous tribes which swarm upon the territories adjucent to the
Indus, from the sea to tho snowy mountaing of Himalaya and Tartary,
have with those spoken by the gypsies a certain family resemblance,
which, like their physieal features, cannot be mistaken. At present
I find it impossible to place my hand on any particular tribe, and say,
‘This is tho parent stock of the gypsics; but as far as my researches
have gone, I an rather inclined to think that this singular race derives
its origin, not from one alone, but from several of thce tribes that
constitute the great family of mankind dwelling on or adjacent to the
banks of tho Indus.

The manners and habits of a singular wandering tribe called the
Jats, and their physical appearance, reminded me strongly of the
gypsics of Egypt and Syria ; and I have requested Mr, Macleod, the
collector of customs at Kurrachee, and Licut. Burton, of the Bombay
Army, to procure me short vocabularies of the language of this
nomade race.!

The Jats wander all over the country, from the confines of Persia,
Kurdistan, and Tartary, to the shores of the Indian Occan. I sawa

! Sce Burton’s “ Sindh,” page 246,
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tribo of them living in rude moveablo huts and tents, in & wood of
babul trees near Goojah, botween Kurracheo and the Indus.  The Jats
must not be confounded with the Jats, another tribe in Scindo.

In the vocabuluries collected by Captains Enstwick, Leech, &e., of
the dinlects of the various tribes of the Indus and Aflghanistan, will
be found move or less resemblance to that of the Kurbdts—the gypsics
of Syrin. This resomblance is most striking in words supposed to bo
of Zend or Sansorit origin. Tho numorals of the Kurbdts, and of
almost all the tribes of the Indus, is derived from the Sunscrit or
Zond and Persian. A fow Persian, Turkish, and Arabic words are
common to all, The following is a comparativo list of the ordinary
dialects of Scindo and Laghman, in Aflghanistan, with that of the
Syrian gypsies.

, , . Laghman
English. Gypsy of Syria. Scinde. (A Igm i;:(m).
Father babur biba baba.
Brother bhaira bhira
Sister bhina bhen
A boy chogo chhokar
A star astara tarn
Air vl and véi wit 01 vil
Fire ag bah and ag
Water pini pfini
Rain barsenden vargit, barsdt
Salt lon ltin and 16n lon.
Milk khird or lebben | khir
Barley jow jow
Night ardt rdt
A goat or sheep | bakra bakkar
A horso ghora ghora ghora,
A serpent sanb oy sunp | s4p or sanp
A fish machcehi machchi machh.
A finger angla or angil | angir
An eyo ukﬁi or anki akh anch.
Hair vl or bil vir or vil
Ear kan or kannir | kan kad.
Teeth dandeir dand dan,
Flesh mérs or mbrsi | mahs
An egg ano wno
Book kitdb kitab
Paper kighaz kdghadh
Bread manng manni
Mountain or hill| thall thallo (2 mound,
Arabie tel)
House kuri ghur
King pédshah padshah



THE ‘QYPSIES OF SYRIA.

309

, , , 1
Linglish. Gypsy of Syria. Scinde. ( Ajl“;;t%,::?; ; n).
A year das di mas or| virah or béra-
- verras mah
A month mas or munh | mahno
Grent daronkay or | varroor waddo
barra
Small tarontuy or thoro or nidho
théranki
Blaclk kald, kdlo kdrd
Yellow zard zarda zard.
Red lérey or loley | 14l
Warm tottey kaso or tatto
Enough basey or bas ghano or bas
Hero veshli, itan, | ithé or iddé
ithur
To eat khdm khian
To drink pian pian
T'o bring niin andn
1 man mun or awan
Thou to tun
He hii h
Mine ma-ki or man-ki mn;n-jo or mun-
khi
Thine to-ki to-jo or to-khi
His hi-ki hina-jo or hina-
khi

““ A mother” is expressed iu tlio dinlect of the Syrian gypsies by
the word aide; in the Laghman, pashdi; in the Siah-posh Kaflir
dialects by ai or hai, which is also used by the Mahrattas.

The Suuskrit word I6n, “salt,” ankh or achi, “cye,” ddnt, “tooth,”
kan, “cur,” gai, “cow,” ghora, “horse,” jow, “barley,” are found
with but littlo variation in the dinlects of the Pashai, Laghman,
Highlands of Deer, Tirhai, and Siah-pésh Kaflir tribes.

GYPSIES OF PERSIA.

Since last writing I have pursued my enquiries after the gypsies

into Persia, and have found them on the great plain of Persepolis,
in the blooming valley of Shiraz, in the Bakhtiyar mountains, on the
scorched plaing of the Dashtistan, and Chaldea. In northern Persia
they may be traced to the Cuspian, probably far beyond; and
easterly, to the deserts of Kerman and Mekran. T have previously

“mentioned their existence in Scinde, Beloochistan, and Mooltan.
VOL. XVIL ' Y
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They affect but little the hard scanty fare and uninteresting life
of the desert, preforring the vicinity of towns, villages, &e., the fixed
abodes of their more industrious brethren, on whose credulity, as in
other countries, they partly subsist. They wander about from town
to town and from village to village, encamping almost always in
their vicinity; perfectly distinet from the pastoral Iliaty, Turkomans,
Kurds, and other nomades, who are generally found at a distance from
the abodes of sottled man. Their wintor quarters are usuully low,
warin plains, which they forsake in the summer for the cooler high-
lands and plateans.

The ostensible trades of the gypsies of Persia are those of the

blacksmith, tinker (Ahangar Jf,'ub\), cattle doctor, winnowing-sieve
makers (,,w t—_“", & Gherbdl band), fortune teller (F4l gir },\f ‘JU),
tinners of brass and iron vessels (Safih gar ; ‘dakw), venders of
charms and philtres, conjurers, dancers, mountebanks, carvers of
wooden basing, &e¢. They sometimes practise the art of the gold and
silver smith, and are known to bo forgers of the current coin of Persia
and Turkey. These are the Zergars ( ;i 3] literlly “workers in
gold™) of the tribe. Othors sometimes make saddles, and are thence
called Zingar ( ,{,\, )), henco (and from Zineaneh. a Kurdish tribe,
who are supposed to bo of gypsy origin) the Italian, Spanish, and
German words for gypsy, viz.—Zingari, Zincali, and Zigeuner.

The professors of these differout arts generally wander about in
separate bands or “taifehs,” and are thought by some Persians to
have a separate origin; but ideutity of feature, and the great simi-
larity of their secret languago or jargon, prove them to be of one
stock, Two great divisions, however, may be acknowledged in
Persin, which comprise all those just mentioned, viz.—

1. The Kaoli (or Ghurbati, identical with tha Kurbsts of Syria),
2. The Gdobiz.

Regarding the derivation of .these appellntions, the Persians and
gypsies themselves are at variance; but the most probable inference

is that the word Knoli is n corruption for Kdbuli ( LK), or “of

Cabul,” whence, Sir J. Malcolm states, Buhram Gour imported
twelve thousand musicinns and singers into Persin. The dancing
girls of Persia go by the gencral nune of Kaoli to this day.

~ The namo Ghurbat, or Xurbit, is also doubtful; but is most com-
moanly supposed to mean n stranger, a wanderer from his country, as
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implied by ‘the word Ghurbati ( U“"J;') The word Gdobfz is still

obscure; its literal meaning in Persian (one taking pleasure in cattle)
is obvious,

Independent of these Taifehs, are other troops of vagabonds of
various tribes, who lead a thieving, gypsy sort of life about the
country, under the names of Kaoli and Giobdz, but who are not to
bo confounded with tho true gypsy.

The truo Kaoli and Gdobdz never, or very rarely, intermarry
with tho Persians, Arabs, or Turks, although outwardly professing
Islam, liko their brethren in Scinde, Egypt, Irak, and Syria. The
Gdobdz, indeed, assert the honour of being Sniyads—a claim stoutly
denied them by the T'urks, Arabs, and Persians, who regard them as
perfeetly distinet in origin from themselves, and as outeasts; in short,
they regard both Kaoli and Giobdz much in the same light as the
Hindus look upon the wretched Pariah.

The following are a few of their sccret words—

Lersian Gypsy.

Father................ Bd or BibGr.
Mother .............. Ddi or Adai,
Horse ....ovvuvvnin... Ghoéra,
Fggooovviiiininn Anai or Tanai,
Water..........o...s. Panow.

Ring ...o..00. e Angshteri.
Night-.......... e Ardt and Show.
Sheep ...oovvvvvnnn. Bdrd and Bukra,
Hair ..oovvvveriene... Bl
Barley...... I [ 4

These words are nearly identical with the Hindustani, and with
the Syrian gypsy, equivalents.

[The following liat of words used by the gypsies in Syria was
made by Mr, W, Burckhardt Burker, at Aleppo, in September, 1847,
and was presented to the Society upon the reading of the foregoing
paper. It contains some additional words, and affords some corrobo-
rations which may be useful. Mr. Barker's orthography has been
retained.—Ep.]

Y 2



312

Lnglish. Gypsy.
Water paneo.
Bread manna,
Milk keer.

Sun am,

Moon ﬁeiuo,

Man manyls. /4

Wopmann our,

Girl avtee.

Boy kroo.

Horse uguhra,

Good gile haj.

Bad kamuaray.

Go gis.

Come pah.

This niha.

No nenna,

Gipsey doum,

Yes ari.

I ma,

You tu.

He hoo.

I eat bread ma mann kami,

Drink nepium.

Head ser,

lyes akium,

Nose nakoum.

Mouth avoruni,

Hand 1absome.

oot kutchoum.

One yek

Two dedi.

Threo serum,

Fouar shtar,

Five peni.

Six shesh,

Seven hoft.

Light hesht.

Nine neh,

Ten de.

Rain waursundaw,

Mud chekul.

Stono wat.
Englisk.,

-THE GYPSIES OF S8YRIA,

I came from Antioch
You came from Antioch
Prayer is better than sleep

English, Gypsy.
Sen dengis,
Sky hooah,
Fire ng.

Cold su.

Hot tuhtie.

My fathor babum, ur.

My wothor | dudum, ur,

My son ckroum, ur.

Daughter Iabtee.

Salt song.

Camel doven.

Shecp backrah,

Denth - merish,

Black kalah.

Red louro,

Sword turwaaur.

Kill maros,

Barley djno.

Corn gehsur,

Cold water sceildi pance,
tahti panee,

White braurah,

Straw biss.

Cow goorur,

Cotton cupep.

Hunger bheila.

Blood low,

Melon karbeza.

I want kaimeh.

I wish to go [ kaineckdgnur.

Brother bahr,

Star astara,

Earth dool.

A tree loura.

Spouse kure.

Wind vai.

Goat bizin.

Cat isuk.

Day seratah,

Snake sob,

Tish machau.

Bird kirkes.

Gypsy.

ma z'Antuki eiroom,
tu z’Antuki eivoor,
namaz socesh guehteri.
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